Utudnon, an Undescribed Language of Leyte

Carl Rubino

It is my pleasure to honor Laurie Reid with a concise comparative
description of a hitherto undescribed language spoken in five small villages
in Central Leyte: Utid, Gdbas, Kilim, Pdtag, and Pangastigan. The variety
reflected here represents the speech of Myrna Gamiao from the baranggay of
Utid (also called Guadalupe), and will therefore be referred to as Utudnon
in this paper for lack of a conventionalized name. Like Surigaonon, it is
pejoratively called ‘Waya’Waya” by outsiders, following the pronunciation
of its equivalent for the negative existential wald’. The nearest urban center
to the Utudnon-speaking areas is the town of Baybay, the site of the Leyte
State University, formerly VISCA. The inhabitants of the town of Baybay
speak a variety of Bisaya, mutually intelligible with standard Cebuano,
referred to in this paper as Leytefio.!

1. Phonology

The phonemes of Utudnon are those of Standard Cebuano with the addition of the
alveopalatal affricate [j]. Both languages exhibit a three vowel system /i, a, u/ with
phrase-final vowel lowering usually reflected in their orthographies, e.g. /u/ > [0] _#;
/i/ > [e] _#.

The consonantal system differs only in the palatal region where the voiced palatal
affricate is a single phoneme in Utudnon, but an allophone of a palatalized t in standard
Cebuano.

Cebuano and Utudnon Consonantal Phonemes:

Bilabial p, b, m

Dental t,d,s,n, 1, r

Palatal j (Utudnon), y

Velar k, g, ng (velar nasal), w
Glottal - (glottal stop), h

The dialect of Leytefio spoken in the Baybay area should not be confused with the southern
Leyteno dialect which is closely related to Boholano and has also been referred to as Leytefio
in the literature. I would like to extend my gratitude to Hsiu-chuan Liao and to R. David Zorc
for their insightful comments on a previous version of this paper and to Glenn Veloso for
providing me with the standard Cebuano renditions of the Utudnon. I am very grateful to
Jason Lobel for his insights and for the Waray, Abuyog, Asi, Bantayanon and Romblomanon
data and to Myrna Gamiao for her graciousness and patience in sharing her language with me.
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A salient feature of the Utudnon language is that its phonological innovations
closely resemble those of the Surigaonon dialects of Mindanao, Proto-Bisayan *[ after a
vowel often changes to y, and Proto-Bisayan *y becomes j except word-finally.2

(1) Nahtyogiii saiv dangydg’ nga sayég'i an tuyéi ka palijaii kakuyopvil. (UW)
Nahtilog sa danglog nga salog ang tulo ka paliyd gahapon. (Ceb)
Nahig sa dangog nga sawg ang tu: ka paliya gahdpon. (Cebu City)
‘Three! bittermelonsii felliii onv the slippery” floor"! yesterdayVii.’

(2) Hajahay” gajédiii an dkon! ubrai didiv perovi ajdwVi isiling"iii kan Marta.
(UW)
Haydhay gaydd ang akong trabaho dinhi apdn aydw isulti kang Marta.
(Ceb)
‘My! worki is reallyil easy!v herev but'i don’t"ii tellviii Marta’.

Examples of words with the [ > y change include (note that for many of the

Cebuano forms given the intervocalic [ is lost, reflecting modern speech):

alimptiyos ‘whirlwind’ (Ceb alimpulos) dayunggdn ‘ear’ (Ceb daunggan)

alimpuyé ‘cowlick’ (Ceb alimpd) dudy ‘near’ (Ceb dudl)
dyad ‘fence’ (Ceb alad, siklat) diiyog ‘lie down together’ (Ceb dulog)
ayang-dng ‘step’ (Ceb ang-ang) gdyay ‘edible shoots’ (Ceb ga:y)
aydng-aydng ‘hesitation’ (Ceb ang-ang) gaydmon ‘take care of’ (Ceb galmon)
ayap-dp ‘skin disease’ (Ceb alap-ap) hdboy ‘blanket’ (Ceb habol)
ayugbdti ‘spinach’ (Ceb alugbdti) hapyd’ ‘fall on face’ (Ceb hapld’)
dyum ‘mole’ (Ceb alum) haydp ‘poor eyesight’ (Ceb ha:p)
baguybdgoy ‘scalp’ (Ceb bagulbagol) hdyas ‘snake’ (Ceb halas)
baguybdy ‘mumble’ (Ceb bagulbol) huybtit ‘grab’ (Ceb hulbot)
bayat-ang ‘hips’ (Ceb bat-ang) hityum ‘soak’ (Ceb hiilum)
bdsoy ‘regret; blame; hairy caterpillar’ ilaytm ‘under’ (Ceb ilawm, ilalum)
(Ceb basul) katdy ‘itchy’ (Ceb katol)
bayahibu ‘body hair’ (Ceb balhibu) kaydbaw ‘water buffalo’ (Ceb ka:baw)
bayds ‘sand’ (Ceb balas) kayagkdyag ‘All Saints’ Day’ (Ceb
baydtong ‘string beans (Ceb ba:tung) kalagkalag)
baydy ‘house’ (Ceb balay) kaydmay ‘sugar’ (Ceb ka(la)may)
baytd ‘wave’ (Ceb baud, baliid) kigoy ‘lower buttocks’ (Ceb kigdl)
bdyon ‘provisions’ (Ceb balon) kuyo ‘breadfruit’ (Ceb kuld)
bungdy ‘deaf’ (Ceb bungdl) kiyba’ ‘palpitating, nervous’ (Ceb kiilba’)
buyd’ ‘bubble’ (Ceb bula’) kuyum-ot ‘wrinkled up’ (Ceb kum-6t)
buydk ‘flower’ (Ceb bulak) kityun ‘clay cooking pot’ (Ceb kiilon)
biiyan ‘moon’ (Ceb bulan) mahiiyug ‘fall’ (Ceb mahagbung, mahu:g)
buybily ‘pubic hair’ (Ceb bulbul) manandmbay ‘quack doctor’ (Ceb
buytiy ‘stutterer’ (Ceb buliil) mananambal)
dangyug ‘slippery’ (Ceb danglug) nahibityong ‘confused’ (Ceb nahibung)
daydga ‘bachelorette’ (Ceb dalaga) ngdya’ ‘pregnancy cravings’ (Ceb ngd:’")
daydgan ‘run’ (Ceb da:gan) pagsdyup sa adldw ‘sunset’ (Ceb pagsa(Dup
ddyan ‘road’ (Ceb daan) sa adlaw)
dayugdiig ‘thunder’ (Ceb dalugdug, pungkiiy ‘amputated limb’ (Ceb pungkdl)
dawgdug) puyd ‘red’ (Ceb pula)
2

The *1 > y change also occurs in Asi/Bantoanon, Romblomanon and Kawayan Hiligaynon.
The *1 > y change took place before the *y > j change, which also occurs in Southern Leyte
and Boholano (Jason Lobel, pers. comm.).
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puyd’ ‘island’ (Ceb piilu’) tambdy ‘medicine’ (Ceb tambal)
ptiyot ‘pick up’ (Ceb pulot) tayting ‘eggplant’ (Ceb talung)
santdy ‘santol fruit’ (Ceb santol) tinttya ‘chicken stew’ (Ceb tinula)
sayd’ ‘transgression’ (Ceb sala’) tubdy ‘hard bowels’ (Ceb tubol)
sdyom ‘dive’ (Ceb sdlom) tuydd ‘push’ (Ceb tu:d)

sutty ‘stomach pain’ (Ceb sutil) tityog ‘sleep’ (Ceb tu:g, tulog)

suydt ‘write’ (Ceb sulat) tuytinghadn ‘school’ (Ceb tunghadn)
suydd ‘inside’ (Ceb su:d) tyat ‘scar’ (Ceb ulat; Ley uwat)
suyom ‘black ant’ (Ceb tulim) tiyod ‘worm’ (Ceb ud, tilod)

The [ to y change is also present in the context of the high back upper vowel where
modern Cebuano or Leytefio has lost the [ and inserted the glide w:

buydd ‘dry; dried fish’ (Ceb buwdd) say-d ‘catch it (Ceb saw-a /sa(D)ua/)
duyd’ ‘play’ (Ceb duwd’) suydng ‘chin’ (Ceb suwdng)
guydng ‘old’ (Ceb guwdng) suydw ‘glare from light’ (Ceb suwdng)
huydm ‘borrow’ (Ceb huwam) tityak ‘stop raining (Ley tuwak)
huydt ‘wait’ (Ceb huwat, hulat) uydg ‘sex urge’ (Ceb uwdg)
limbdyot ‘bristle; goosebumps’ (Ceb uydk ‘crow (Ceb uwdk)

limbdwot) tyat ‘scar’ (Ceb ulat, Ley uwat)

luyd’ ‘saliva; spit’ (Ceb luwd’)

The [ to y change does have its phonological restrictions; most Bisayan dialects
preserve the [ in the context of the vowel i or, the palatal glide y, avoiding
gemination, e.g. atuli ‘earwax’, kasili ‘eel’, ilimntn ‘drink’, iléng ‘nose’, dila’ ‘tongue’,
hilut ‘massage’, tabili ‘green lizard’, bdling ‘fish net’, naligo’ ‘bathed’, silung
‘downstairs’, silingan ‘neighbor’, bdylo ‘exchange’, buylo ‘speed’, hdylo ‘entice’,
kdylab ‘spread’.

In the presence of the voiced coronal consonant d, the change is less likely to have
occurred, e.g. tudling ‘row of plants’, tiidlo’ ‘point’, bdlda ‘maim’, adldw ‘day’, badlis
‘smear’, budldy ‘tiresome’, budlét ‘protruding’, budldt ‘bulging eyes’, sudldy ‘comb;
harrow’, kidldp ‘flash’.

With other coronals consonants, the change from [ to y is more sporadic.

l-retaining words:
gusla’ ‘famished’, kisldp ‘sparkle’, banldw ‘rinse’, biinlot ‘pull with force’

l > y words:

tusyok ‘prick’ (Ceb tuslok), tiisyo’ ‘dip in liquid’ (Ceb tuslo’), tusydd ‘submerge’ (Ceb
tuslod), asyom ‘sour’ (Ceb aslom), kiityo’ ‘cut off tops, pluck’ (Ceb kiitlo’), busydt ‘hole’
(Ceb buslot), hiisyo’ ‘take off shoes’ (Ceb hiislo’), husydt ‘take off ring’ (Ceb huslot),
gutydb ‘slash’ (Ceb gutlab), unydd ‘sink’ (Ceb unlod), tisyatib ‘fall flat’ (Ceb tislaob).

The [ is also retained in many loanwords borrowed after the sound change took
place: tuldy ‘bridge’, lamisa ‘table, Sp.’, bdla ‘bullet, Sp.’, bayli ‘dance, Sp.’, pusil ‘gun,
Sp.’, tartanilya ‘carriage’, bandila’ ‘flag, Sp.’, kalabdsa ‘pumpkin, Sp.’, saldmat ‘thanks,
Tag.’, tapléd ‘top of vehicle, Eng’, baldt ‘fertilized duck egg, Tag.” bdlak ‘poem’, but
piiybo(s) ‘powder’ (Ceb pulbos, Sp.). Word-initial [ is more often retained than not, e.g.
ldngaw ‘fly’, labud ‘millipede’, ldpuk ‘mud’, lamdk ‘mosquito’, lilo’ ‘whirlpool’, etc, but
yaksot ‘ugly’ (Ley laksot).
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Like the Surigaonon dialects of Mindanao, the y to j change in all positions except
word-finally is also widespread. This phonological change even applies to some Spanish
loanwords, e.g. sibtijas ‘onions’ (Ceb sibuyas); dijés ‘god’ (Ceb diyos); pinjd ‘pineapple’

(Ceb pinya), jawi’ ‘key’ (Ceb ydwi’).

Other examples of the y to j sound change include:

bagjo ‘storm’ (Ceb bagyd)

balantijong ‘bottle gourd’ (Ceb
balantiyéng)

bajdw ‘sibling-in-law’ (Ceb baydw)

bdjot, bajuton ‘gay, effeminate’ (Ceb
bdyut, bayutiin)

bujég ‘bumblebee’ (Ceb buydg)

buwdja ‘crocodile’ (Ceb buwdya)

dajiingan ‘lift together’ (Ceb dayungan)

gajod ‘really’ (Ceb gaydd)

hdjag ‘bright’ (Ceb hayag)

hajdhay ‘easy’ (Ceb haydhay)

ilajd ‘upland from sea’ (Ley ilayd)

jabé ‘pour’ (Ceb yabd)

ja’jd’ ‘untidy; slack’ (Ceb ya’ya’)

jakmé’ ‘long chin’ (Ceb yakmd’)

jamdg ‘dew’ (Ceb yamdg)

jawa’ ‘devil’ (Ceb ydwa’)

jungit ‘speech defect’ (Ceb yungit)

juta’ ‘land’ (Ceb ytita’)

kapdjas ‘papaya’ (Ceb kapayas)
kaj-dg ‘mess up’ (Ceb kay-ag)

kdjat ‘copulation’ (Ceb kdyat)
kaydjo ‘flame’ (Ceb kaldyo)

kujdp ‘faint’ (Ceb kuydp)

kujdw ‘frightening’ (Ceb kuydw)
langajd ‘procrastinator’ (Ceb langaydn)
luj-d ‘ginger’ (Ceb luy-d)

lija’ ‘weak’ (Ceb litya’)

nija ‘his/her’ (Ceb niya)

ninjo ‘your pl.(gen.)’ (Ceb ninyo)
pajdg ‘hut’ (Ceb paydg)

palijd ‘bittermelon’ (Ceb paliyd)
putjikan ‘honeybee’ (Ceb putyiikan)
sajo ‘early’ (Ceb sayd)

sdpjot ‘flat buttocks’ (Ceb sapyot)
tijdn ‘stomach’ (Ceb tiydn)

tijok ‘spin’ (Ceb tifyok)

tujom ‘black sea urchin’ (Ceb tuyom)

Word-final j does not occur, as *y is preserved in this position; morpheme-final -y
becomes j before a suffix. This phenomenon can be captured by the following two
ordered rules. 1) Proto-Cebuano *y > j; 2) Utudnon j > y / _#.

ka- + kahuy + -an kakahujan ‘forest’

baybay + -un baybdjon ‘beach’

ka- + bayay + -an kabayajan ‘residential area’
taytay + -an taytajan ‘makeshift bridge’
subay + -a ini subdja ini ‘follow this’
buguy + -un bugujtin ‘naughty’

tambay + -an tambdjan ‘native doctor’
tubuy + -un tubdjun ‘with hard bowels’

likay + -i sija
tanday + -an
mu- + subay

likaji sija
tandajan
musubay

‘avoid him’
‘wrap leg over’
‘follow’

Other noteworthy consonantal alternations between Utudnon and Standard
Cebuano include the following. It should be noted that the r ~ [ and d ~ r alternations

are also present in Waray.

Tuesday, November 29, 2005 1:50:41 PM



310

r~l1

j~w

d~r3

Utudnon
baréto
kalsada
abri
kujintas
pajung
ida’

didi
hédas
hudét

da
siduy-suduy
kudig-kudig
kudat
tdum
badang
kudis
agudiy
alidung
mudos
sadik
tampadus
tadi’

Ceb

balato
karsada/kalsada
abli

kuwentas
pawung

ird’

dir

haras

hurot

ra
stiruy-struy
kurig-kurig
kurat

trum
bérang
kuris
agurdy
alirung
muros
sardk
tamparus

’

tari

Glottal stop and fricative alternation:

pangadi'a
dayha ngadi
pangatu'a
sinulti'dn

paariha, pangariha
dad'a diri
paadtuha
sinultihan

Vowel changes (non-predictable):

lindong

lisdy

hdmut
kuytinggu
bitiis
kinding-kinding
dariyét

tingkdg

ldndong

lusay

humit

kalunggu

batiis
kindang-kindang
diriy6t

tangkag

CARL RUBINO

English
‘gambling winnings gift’
‘road’

‘open’

‘necklace’

‘turn off’

‘dog’

‘here’

‘biting sensation from citrus’
‘finish, consume’
‘only’

‘stroll’

‘shiver’

‘startle’
‘nightmare’
‘magic spell’
‘cross (Sp.)’
‘ouch’

‘gather’

‘moor (Sp.)’
‘pointed leaf hat’
‘slap’

‘spur’

‘have someone come’
‘bring it here’

‘send him there’
‘speaking, language’

‘shade’

‘swollen lymph node’
‘fragrant’

‘wart’

‘calf of leg’

‘wobble; wiggle hips’
‘almost’

‘flap eared’

A peculiar change from r to d occurs with pare ‘godfather of speaker’s child, chum’ which
becomes pading before a name, e.g. Pading Celso.
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Certain words that metathesize in Cebu City Cebuano do not metathesize in
Utudnon, e.g. inum + -a ‘drink’ = imna (Cebu), but inumd (UW); tanum + -i ‘plant’ =
tamni (Ceb) but tanumi (UW); however, bilin + -i ‘leave’ = binli or bilini (UW).

2. Morphosyntax

Although much of the lexicon of Utudnon is strikingly similar to the Bisayan
dialect spoken in the nearby town of Baybay, referred to as Leytefo in this paper, there
are enough divergent morpho-syntactic features in Utudnon to classify it as a separate
language. Utudnon must have originally been a Warayan language that took on a
Cebuano lexicon and verb structure over time but kept several vestiges from the
indigenous language. This pattern of Cebuano language dominance can also be seen in
the Porohanon language spoken to the west on the Camotes Islands (Wolff 1967).

In this section, I will outline a number of Warayan grammatical features in
Utudnon, contrasting them to their equivalents in standard Cebuano, the most closely
related language to modern Utudnon.

2.1 Pronouns

Utudnon pronouns are given in Table 1, where pronouns that differ from their
equivalents in Standard Cebuano are listed in bold.# A major difference between
Utudnon and Standard Cebuano is the absence of a ligature between a preposed
genitive pronoun and its phrase in Utudnon:

3) Diro’ gajéd nga tayung in ijja gilibud. (UW)
many really LIG eggplant NOM 3s.GEN REAL.sold
Daghén gytng taling ang iyadng gibaligya’. (Ceb)
‘S/he sure sold a lot of eggplants.’
4 Pamilnga an jja bayay. (UW)
look.for NOM 3s.GEN house
Pangitad ang iyang baldy. (Ceb)
‘Look for his house.’
5) Kapuyés ba sin  imo béyon. (UW)
tasteless EMPH GEN 2s.GEN provision

Kaway-lami’ ba sa imong bdon. (Ceb)
‘Your provisions are no good (tasteless).’

* For a more thorough overview of the Cebuano pronominal system, see Bunye and Yap

1971:25-31.
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Table 1. Pronouns

Nominative Preposed Gen | Postposed Gen | Oblique*

uw Ceb Uw Ceb Uuw Ceb UwW Ceb
1s akd, =ku dkon | ako’ ndkon | nako’ | kandkon | kanako’
2s ikaw, =ka imo nimo sa imo kanimo
3s sija siya jja iya nija niya kanija kaniya
1p. exc | kami, =mi** | dmon | 4mo’ | ndmon | ndmo’ | kandmon | kandmo’
1p. inc | kit4, =ta** dton ato’ ndton | nato’ | kandton | kandto’
2p kamo, =mo** | inju inyo | ninjo | ninyo | kaninjo | kaninyo
3p sila ila nila saila kanila

*Oblique pronouns in Cebuano may also be formed with sa followed by the

preposed genitive form, the preferred way of forming oblique pronouns in Utudnon, e.g.
sa dkun = kanakun ‘to me’.

**The Cebuano shortened nominative forms =mi, =ta and =mu from kami, kitd,

and kamd are not used in Utudnon.

**The first person genitive pronoun is ta when it represents an agentive referent

before the enclitic =ka.

6

(7)

(8

&)

Rubino

fja gisiling  sa dkon. (UW)
3s REAL.say OBL 1s

fyang gistilti kandko’. (Ceb)

‘She told me’.
Atun putuy-putujéon  an bayéni sin  sayad. (UW)
1p.INCL  cut-RED.PAT NOM banana.stem GEN knife

Atong putul-putulon ang ba:ni ug saggot. (Ceb)
‘We’ll cut the banana stem with the knife.’

Upud-upéd ldmang dida’ sa imo bugto’. (UW)
accompany-RED just there  OBL 2s.GEN sibling
Uban-uban lang dinha’ sa imong igsion. (Ceb)

‘Just keep tagging along there with your sibling.’

Gipadaya na ndkon an sayapi’ sa jja
REAL:PAT.CAUS.send already 1s.NOM NOM  money OBL 3s

kakuytip. (UW)
yesterday

Gipadé: na nako ang kuarta sa iya kagahdpon. (Ceb)
‘I already sent the money to him yesterday.’
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(10$) Damgy suyém sa iliayom sin = dmon bayay. (UW)
many=INDEF ant OBL under GEN 1p.EXCL.GEN house

Daghdang hulmigas sa ilawm sa 4mong ba:y. (Ceb)
‘There are lots of ants under our house.’

an Mas nangisog sija kay sa dkon. (UW)
more  upset 3s.NOM than OBL 1s

Mas naglégot siya kay kandko’. (Ceb)
‘S/he is more upset than I am.’

Like standard Cebuano, the first person genitive nako’ does not appear before the
second person singular enclitic pronoun =ka. Ta is used in its place.

12) Gisungyog ta da  ka (UW)
REAL:PAT.tease  1s.GEN just  2s.NOM

Gistingog ta ra ka. (Ceb)
‘I'm just teasing you.’

13) Bijaan ta ka kun dili’ ko nimom
leave.DIR 1s.GEN 2s.NOM if NEG 1s.NOM  2s.GEN

aburusan. (UW)

impregnate

Biyaan ta ka ug/kung dili’ ko nimo mapamabdusan. (Ceb)
‘Tl leave you if you don’t get me pregnant.’

2.2 Ligature

The general ligature in Utudnon is nga regardless of phonetic environment, and the
numerative ligature is ka. No ligature is used between independent nominative pronouns
and numbers, e.g. kami tuyu ‘the three of us’ (Ceb kaming tulo). The ligature -n is employed
after the nominative deictics, e.g. ila adton baydy ‘their house’, inin buydk ‘this flower’.

a4 Updi an buydy nga baji/ diro nga isdd’ (UW)
accompany.IMP NOM  stammer LIG girl/ many LIG fish

Ubani ang bulél nga babayi / daghang isda’ (Ceb)
‘Go with the stammering girl.’ vs. ‘lots of fish’

(15) Sa suyéd sin tuy6 ka adlaw. (UW)
OBL within GEN three LIG day

Sa suléd sa tul6 ka adlaw. (Ceb)
‘within three days’

2.3 Deictics

Deictics are given in Table 2, illustrating a closer affinity to the Warayan dialects of
Leyte and Samar than to Cebuano. Utudnon does not seem to have a distinction
between the two proximal categories. The column Prox1 in the table denotes the area
closest to the speaker and Prox2 denotes an orientation near both the speaker and
addressee. The nominative forms take the linker -n before nouns, the equivalent of the
Cebuano -ng after vowels, e.g. Utudnon Gaydma inin idii’ ‘Take care of this dog’ (cf. Ceb
Galma kining irt?’). Non-Utudnon data in Table 2 are from Zorc (1977:78-79).
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Table 2. Deixis
Nom Gen Obl Existential | Verbal
Prox1 UwW ini sini didi adi ngadi, mukadi
Ceb kiri niari diri dia ngari
War adi hadi didi adi kadi
Cam zari sari diri ari
Prox2 UW - - - - -
Ceb kini niini dinhi | nia ngéanhi
War ini hini dinhi anhi kanhi
Cam ini sin(i) dinhi anhi
Medial | UW na’ sité dida’ ada’ ngadd’, mukadd’
itén niana’ dinha’ | na’a nganha’
Ceb kana hiton dida’ ada’ kada’
War ito(n) hand’ dird’ ara’
Cam zand’
Distal Uw adto sadto didto | &dto ngadto; mukadto
Ceb kadto niadto didto | tua ngadto
War adto hadto didto adto kadto
Cam zadto sadto didto adto
Gloss ‘this; ‘of this; | ‘here; | ‘is here; ‘come here;
that’ of that’ | there’ is there’ go there’
Nominative:
(16) Ano da  adto? (UW)
what  just that
Unsa ra to? (Ceb)
‘What is that?’
a7 Kuiha dida’ iton imo sankidoy! (UW)
get.IMP  there that 2s.GEN leg
Kuhaa ang imong tiil diha’. (Ceb)
‘Get your feet off there!’
(18) Ajaw  pagduyuja iton imo bugto’. (UW)
don’t  pester that 2s.GEN sibling

Rubino

Ayaw pagsungtiga kandng imong igstion. (Ceb)
‘Don’t pester your sibling.’
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Genitive:

19 Kabay6  sija sito; Kabayé  sija
know 3s.NOM  that.GEN know 3s.NOM
imo gisiling. (UW)

2s.GEN REAL:PAT.say

Kahibalo siya ana’; Kahibalo siya sa imong gisulti. (Ceb)
‘She knows that... She knows what you said.’

that.GEN=LIG

(20) Sin-o ba sité an imo bagsék? (UW)

who QUES that.GEN NOM 25.GEN child

Kinsa ba nidna’ ang imong andk? (Ceb)
‘Who of those is your child?’

21) Ano ba sito an imo gusto? (UW)
what QUES that.GEN NOM 25.GEN want/like

Asa ba nidna’ ang imong gusto? (Ceb)
‘Which of those do you like?’

Oblique/Locative:
(22) Nakaayo sija mungadd’  dida’. (UW)
STAT.shame  3s.NOM go there

Mauwdaw siya muanhd’ dinha. (Ceb)
‘S/he’s ashamed to go there.’

(23) Mukada’ ko dida’. (UW)
go 1s.NOM there
Muanha’ ko diha. (Ceb)
‘T'm going there.’
24) Adi da didi; haya’ dida’. (UW)
EXIST.here just here NEG.EXIST  there

Nia ra diri; wa’ dinha. (Ceb)
‘It’s over here; it’s not there.’

Verbal:

(25) Kun dili’ ka mungadto, ngadi didi. (UW)

if NEG 2s.NOM  go.there come here
Kung dili’ ka muadto, anhi dinhi. (Ceb)
‘If you’re not going there, come here.’
(26) Siling  nimo mungadi sija. (UW)
say 2s.GEN come 3s.NOM

Ingon nimo munganhi siya. (Ceb)
‘You said she is coming (here).’
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Predicative:

27) Aduy, adto na lat an pagot didto
oh.my EXIST.there >> again NOM promiscuous there
sa ija bayay. (UW)

OBL  3s.GEN house

Naku, tua na sad ang burikat didto sa iyang ba:y. (Ceb)
‘Oh my, the whore is there again at his house.’

(28) Adto si Pupuy Inggo sa subd’. (UW)
EXIST.there NOM grandpa Inggo OBL river

Tua si Lolo Inggo sa sapa’. (Ceb)
‘Grandpa Inggo is at the river.’

2.4 Case-marking particles

Like Cebuano and Waray, case marking particles have three cases. The in vs an/sin
vs san definiteness distinction in the nominative and genitive cases is a feature that also
appears in Waray. Unlike Waray, there is no past/non-past distinction with the definite
case marking particles.

(29) Hamoét an/in imo buhok. (UW)
fragrant NOM 25.GEN hair

Humot ang imong buhdk. (Ceb)
‘Your hair smells good.” (an ‘specific’, in ‘generic’)

(30) Madjo gajéd in mga idd’. (UW)
good really NOM PL dog
Madyo gaydd ang mga ird’. (Ceb)
‘Dogs are really good.’

For common and personal nouns, the nominative category corresponds to the
absolutive case, marking single arguments of intransitive predicates and objects of
transitive predicates in both languages. Common noun genitive case markers in
Utudnon are used to indicate possessors, agents of transitive verbs, and notional
patients of intransitive verbs in antipassive constructions, an oblique category.
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Nominative Genitive (UW) / Oblique*
Agentive/Gen (Ceb)
Utudnon | Ceb Utudnon | Ceb Utudnon | Ceb
common, sg | an (def) | ang san sa sa sa
in (indef) sin ug (indef)
common, pl | an mga ang mga | san mga | sa mga sa mga sa mga
in mga sin mga | ug mga
personal, sg | si si ni ni kan kang
personal, pl | sila sila nila nila kanila kanila

*The oblique column represents locatives, benefactives, and recipients in Utudnon
and Cebuano. The genitive markers are also used for oblique referents that appear as
patients in antipassive constructions (see ex. 32).

(31 Sakuti sin saging an landang. (UW)
add.THM:IMP GEN banana  NOM coconut.stew.ball
Saguli ug saging ang ginataan. (Ceb)
‘Add banana to the landdng (coconut stew balls).’
(32) Naglibud sija sin damid’ nga isda’. (UW)
ACT:REAL.sell 3s.NOM GEN many LIG fish
Nagbaligya’ siya ug daghang isda’. (Ceb)
‘She sells a lot of fish.’
(33) Gai ko sin  sayapi’.// Géi ko san  imo sayapi’. (UW)
give 1s.NOM GEN money// give 1s.NOM GEN 2s.GEN money
Tagai kog kuwarta. // Tagai ko sa imong kuwarta. (Ceb)
‘Give me some money. // Give me your money.’
(34 Gipdgud ug giptiybo nga tambubtikag amuy
roasted and pulverized 1LIG flying.lizard  IDP=INDEF
tambdy sin  hubak. Bésin ipiktibo, isékot
cure GEN asthma  so.that effective THM.mix
sa pagkdun sin puja. (UW)
OBL food GEN child

Gipdgod ug gipulbos nga tambuka’kd’ mau ang tambal sa hiibak. Arén ipiktibo, isdgol
sa pagkdun sa bata’. (Ceb)

‘Roasted and pulverized flying lizard is used as a cure for asthma. In order to be
effective, it is mixed with children’s food.’
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(35)

(36)
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Nabékoy an pipuy san  puja... Ayta. (UW)
STAT.cripple NOM grandpa GEN child Dbelieve.it

Nabakol ang apuhan sa bata’. Maé ba. (Ceb)
‘The child’s grandpa is a cripple... Believe it!’

Nastinog an baydy san/sin fija pupoy. (UW)
STAT.burn NOM  house GEN 3s.GEN grandfather

Nastinog ang ba:y sa iyang apohén (nga lalaki). (Ceb)
‘His grandfather’s house burned down.’

The =y enclitic linker substituting for the non-specific nominative article in
certain circumstances follows the patterns of standard Cebuano.

(37)

(38)

(39

Wayay fja béayon. (= Waya’ sijay bayon.) (UW)
NEG.EXIST=INDEF 3s.GEN provision (siyay = 3s.NOM=INDEF)

Way iyang balon. = Wa’ siyay balon. (Ceb)
‘He has no provisions.’

Buwiés diroy bisita nga mungadi’. (UW)
tomorrow  many=INDEF guest LIG come

Ugma’ daghay bisitang munganhi. (Ceb)

‘Tomorrow many visitors are coming.’

Damd’ gajiy imo sayapi’. (UW)

many  really=INDEF 2s.GEN money

Daghén gydy imong kuwarta. (Ceb)
‘You really have a lot of money.’

2.5 Temporals

Many temporal adverbials in Utudnon are quite distinct from their Cebuano
counterparts and have closer equivalents in the Warayan dialects of Northern Leyte and
Samar (see Table 4).

Table 4. Bisayan temporals

‘now’ ‘later’ ‘tomorrow’ | ‘earlier’ ‘yesterday’
Utudnon sadd’ nijan buwas ganina (ka)kuyop
War yand’ unina buwis kanina kakulip
Ley karén tnja’ igma’ (ka)ganiha | gahdpun
Ceb karén unya’ dgma’ ganina gahdpun
Boh karén dnja’ ogma’ (ka)ganiha | gahidpun
Sur kumdn | ngdj’an | silim kanina kahapun
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(40)

(41)

(42)

(43)

Malipdjon sija kay wayay suyéd sadd’. (UW)
STAT.happy @ 3s.NOM  because NEG.EXIST=INDEF enter now

Malipdyon siya kay waldy su:d kartin. (Ceb)
‘She’s happy because there is no class/work today.’

An amon suyd’ sada’ salmén  kay
NOM 1p.EXCL.GEN viand now salmon  because

nakalugséng  kami sa sawang  kakuyop. (UW)

POT.go.down 1p.EXCL.NOM OBL town yesterday

Ang among sud-an kartin salmon kay nakangadto mi sa lungsod gahapon. (Ceb)
‘Our viand now is salmon because we were able to go (down) to town yesterday.’
Nijdn da kami mupasiling dida’. (UW)

later  just 1p.EXCL.NOM ACT.head.towards there

Unya’ ra mi munganha’ dinha’. (Ceb)

‘We’re going there later.’

An imo husbdk  nga bugté’ mukadd’ buwds did&’. (UW)
NOM 2s5.GEN lazy LIG sibling go tomorrow  there

Ang imong tapulan nga igsuon muanha’ ugma’ dinha. (Ceb)
‘Your lazy sister is going there tomorrow.’

2.6 Interrogatives

The interrogatives in Utudnon share more affinities with Waray and the

Surigaonon dialects of Mindanao than with standard Cebuano (see Table 5).

(44)

(45)

(46)

(47)

Rubino

Ano ba add’ an amon suyd’ nijan? (UW)
what QUES  EXIST NOM 1p.EXCL.GEN viand later

Unsa ba kahd” ang among sud-an unya’? (Ceb)

‘What will our viand be later I wonder?’

Andy puyés sini? // Waya’ kay puy6s. (UW)
what=INDEF  use GEN.this // NEG.EXIST = 25s.NOM=INDEF use
Unsdy gamit ani? // Wa’ kang pu:s. (Ceb)

‘What use is this? // You’re useless.’

Sin-6/Ano (an) imo ngdyan? (UW)

who/what (NOM) 2s.GEN name

Kinsa ang imung pangan? (Ceb)

‘What is your name?’

Hdin na add’ adto? (UW)

where now EXIST that

Asa na kahd’ to? (Ceb)
‘Wherever can s/he be?’
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Utudnon Ceb Sur War
‘What’ and tnsa tnu ant
‘Who’ sin-6 kinsa sin-o hin-o
‘Whose’ kan nin-6; kang kinsa | kanin-o kandy

kan sin-6
‘When (past)’ san-6 kanus-a kagan-o kakén-o
‘When (future)’ san-0 ants-a kun-o san-o
‘Where (past)’ diin diin diin diin
‘Where (future)’ héin 4sa kain héin
‘Where (present)’ hain hain hain hain
‘Where (movement)’ | ngain asa kain ngain
‘How many’ pila pila pila pird
‘How much’ tagpila pila, tagpila | tagpila tagpira
‘Why’ ngano ngano und man kay ané
‘How + (to do)’ anuén unsaon tnhon danhon

(48) San-6 kamé

when  2p.NOM

Kanus-a mu ningadt6é/miadt6? (Ceb)

mingadt6? (UW)
REAL:ACT.go

‘When did you go?’

(49) San-6 kamé

when  2p.NOM

Anus-a mo mangadté/muadté? (Ceb)

mungadt6? (UW)

ACT.go

‘When will you go?’

(50) Ngain

where really

Asa man gayud mu padung? (Ceb)

ngaj-an

kamé
2p.NOM

‘Where are you really going?’

(5D Ngain ka
where

25.NOM

nagpujé’?

REAL:ACT.live

paduydng? (UW)
heading

Didi akd

here 1s.NOM

Asa ka nagpuyd’? Dinhi ko nagpuyé’. (Ceb)

‘Where do you live? I stay here.’
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(52)

(53)

(54)

(55)

(56)

na’
that

Anuon
what.do

man
SOFTEN

nimo’? (UW)
2s.GEN

Unsdon man kand’ nimo’? (Ceb)
‘What are you going to do with that?’

Pila (ka  buok) in imo
how.many (LIG piece) NOM 2s.GEN
Pila ang imong igsuon? (Ceb)

‘How many siblings do you have?’

Pilay presyo sin  imo
how.much=INDEF price  GEN 2s.GEN

Pilay presyo sa imong ba:y? (Ceb)
‘How much is your house?’

na’? (UW)
that

Kan
OBL

sin-o bayay
who house
Kang kinsang ba:y kand’? (Ceb)
‘Whose house is that?’

Ané
what

simbahédn? (UW)
church

kalajuén an
NML.far NOM

Unsa kalay-on ang simbahan? (Ceb)
‘How far is the church?’

2.7 Negation

bugto’? (UW)
sibling

baydy? (UW)
house

321

Negation in Utudnon follows the regular patterns found in other Eastern Bisayan

languages, with three separate negative particles, shown in Table 6. There is no
separate negator for predicate NPs and adjectives (cf. Tausug bukun). Negative particles
differ expectedly from their Eastern Bisayan counterparts only in their phonology: *I >

Yy >J
Table 6. Bisayan negative particles
Predicative | Prohibitive | Existential,; Nonperfective
Perfective Verbs | verbs; statives

Utudnon - ajaw haya’, waya’ dili’
Cebuano - ayaw waldy dili’, di’
Camotes - azédw wa’ di’
Waray - ayaw wardy diri’
Surigaonon | - ajaw hayd’ dili’
Leytefio - ajaw waldy dili’
Tausug bukun ayaw wayruun di’
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Ajdw:

(57) Ajdw  pagngadté! Paghunéng didi. (UW)
don’t  IMP:ACT.go IMP:ACT.stay  here
Ayaw ug adtd! Pagpuyd’ diri. (Ceb)
‘Don’t go. Stay here!’

(58) Ajdw  pagpauyéan / pagpauyan-uyan. (UW)
don’t  IMP:ACT.CAUS.rain  IMP:ACT.CAUS.rain.REDUP

Ayaw pagpauldn / pagpataligsik. (Ceb)
Ajaw pagpauwan / pagpaalindahaw. (S. Ley, Boh.)
‘Don’t get caught in the rain / shower.’

(59) Ajdw  pangiga’ dida’. [pangdga’ = paN- + kdga’] (UW)
don’t  IMP:ACT.lie there
Ayaw pamakék diha. (Ceb)
‘Don’t lie (tell an untruth) there!’
Waya’/Haya’:
(60) Waya’ gajéd  kami bugas.
NEG.EXIST really 1p.EXCL rice
Waléd’ gayod mi bugés. (Ceb)
‘We really don’t have any rice.’
(61) An kalibri sa kaydha’ wayd’ pa nagamon. (UW)
NOM  cassava OBL pot NEG.EXIST  still/yet  cooked
Ang kasaba sa kdha’ wald’ pa maliito’. (Ceb)
‘The cassava in the pan is not yet cooked.’
(62) Waya’ man ko nangisog nimo. (UW)
NEG.EXIST  part 1s.NOM angry 25.GEN

Wala’ man ko nasukd’ nimo. (Ceb)
‘I am not upset with you.’

Dili’:
(63) Dili’ magsékot an tibig ug  lana. (UW)
NEG ACT.mix NOM water and oil
Dili’ magsdagol ang tibig ug lana. (Ceb)
‘Water and oil don’t mix.’
(64) Dili” man gud uy sija langkawdg. (UW)

NEG PART really EMPH 3s.NOM  skinny
Di’ man gyud siya kaayo niwang. (Ceb)
‘He’s not really skinny.’

2.8 Existentials and affirmatives

The existential in Utudnon contains deictic reference (see Table 7). Adi is used for
proximate referents and ada’ for medial and distal, e.g. Adin kanding sa baydy ‘There’s a
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goat (here) in the house’; {Adi da didi / Ada’ da dida’} an imo kanding ‘Your goat is
{here/there}.” Adi kuy iring / Adi akon iring ‘I have a cat (with me now)’ vs. Ada’ kuy
iring ‘I have a cat.” As in its sister languages, the existential encodes both existence and
possession: Ada ka ba-y asawa or Ada’ bay imo asdwa ‘Do you have a wife’; Ada’ ba an

imo asdwa ‘Is your wife there?’

Table 7. Eastern Bisayan existentials and affirmatives

‘There is’ (clitic) ‘There is’ ‘many’ yes
(independent)
Utudnon adi, ada’ ada’ damé’, diaro | G’u
Ceb (a)dtina-y deictic form* | daghdn a
Sur may jadn, jad-y hamok i'u
War may, may-ada’ deictic form* | ddmo’ d'u

*Cebuano and Waray do not have a generic independent existential particles. Spatial
deictic forms are used instead, e.g. Cebuano dia, nia ‘here is’ vs. naa, tua ‘there is’.

(65) Ada’ dida’ si Rick? Hayd’ man didi. Adto
EXIST there NOM Rick NEG.EXIST part here EXIST

sija didto. (UW)
3s.NOM there

Na’a ba si Rick? Walé’ siya dinhi. Tua siya didto. (Ceb)
‘Is Rick there? He’s not here. He’s over there.’

(66) Damady tambardray  naglupad-lipad sa babaw
many=INDEF dragonfly ACT.fly.REDUP  OBL over

sa subd’. (UW)
OBL river

Daghéng alindanaw nga galupad ibabaw sa sapd’. (Ceb)
‘There are many dragonflies flying over the river.’

67) Ada’ kay uyang? (UW)
EXIST  2s.NOM=INDEF shrimp

Ada’ ka bay uyang? (UW)
EXIST 25.NOM QUES=INDEF shrimp
Néa ka bay uwang? (Ley, Ceb)

Aduna ka bay pasdyan? (Ceb)
‘Do you (sg.) have any shrimps?’

(68) Matagtiki’ ba add’ o ptnggud adton dida’
boil QUES  EXIST or pimple EXIST  there
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sa kigdy san bungéy nga baji? (UW)
OBL rectum GEN deaf LIG  girl

Hubag ba kahd’ o bugés ang tua sa kigdl sa bungél nga babayi? (Ceb)
‘Is that a boil or a pimple on the deaf girl’s rectum?’

(69) Kadiiro ba sin mga tao! (UW)
NML.many EMPH GEN PL people

Kadaghéan gyug tawo! (Ceb)
‘There are so many people.’

2.9 The identificational particle

The identificational particle serves to emphatically point out a referent to the
addressee. Because of its contrastive function, it is preclausal and often occurs before
deictics. It appears in many Western Bisayan languages such as Aklanon,
Romblomanon, and Odionganon as imdw, and as mad in Cebuano, Boholano, and
Leytefio. However, in Utudnon, the particle is amo, as it appears in Hiligaynon,
Kinaray-a, Masbatefio, Porohanon, Surigaonon, and Tausug.

(70) Amo ngaj-an  nadjo an akon sikdé’ kay
IDP  really STAT.well NOM 1s.GEN hiccough because
ija ko gipakudatdn. (UW)

3s.GEN 1s.NOM REAL.CAUS.startle.DIREC

Maé diay nga nadyo ang dkong sid-6k kay iya kung gipakuratén. (Ceb)
‘The reason why my hiccoughs are gone is because he startled me.’

71 Amo ngaj-an  an ija gisiling? (UW)
IDP EXIST NOM 3s.GEN REAL:PAT.say

Unsa diay ang iyang gisulti? (Ceb)
‘Is that really what he said?’

(72) Amo adto akon gisiling. (UW)
IDP EXIST 1s.GEN REAL:PAT.say

Mao tu ang akong giingtin. (Ceb)
‘That’s what I said.’

2.10 Verbal morphology

The morphology of the basic dynamic verb classes is strikingly similar to Cebuano.
Unlike Waray Waray, Utudnon does not employ initial reduplication to express the
progressive, nor does it employ the realis infix -in- in its full form. However, the infix
-um-, which occurs in modern Cebuano as the prefix mu-, is retained for some forms in
Utudnon and this infix fuses with the realis infix -in- in its realis form (see Table 8).
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Table 8. Verbal morphology
Verb class | Realis Irrealis/ Imperative Gloss
Infinitive
mu- mitangis mutangis tangis ‘ery’
-um- timangis tumangis tangis ‘ery’
mag- naghuyat maghuyat paghuyat ‘wait’
nagahuyét (prog) magahuyét (prog)
i- gisakut isakut sakuti ‘mix’
-un gipajung pajingun pajinga ‘turn off’
-an gitilawan tilawdn tilawi ‘taste’
Realis forms:
(73) Mitangis an baji’ kay gihudét

REAL:ACT.cry NOM  female because REAL:PAT.consume
sin ulit nga puja an ija
GEN voracious  LIG child NOM 3s.GEN

tanang
all=LIG

uyang. (UW)
shrimp
Mihilak ang babayi kay gihurot sa hakég nga bata’ ang tandn niyang pasdyan. (Ceb)
‘The girl cried because the voracious child ate all her shrimp.’

(74) Midukoét an
REAL:ACT.stick NOM

buyad sa kayaha’. (UW)
dried.fish  OBL pot

Midukot ang bulad sa ka:ha’. (Ceb)
‘The dried fish stuck to the pot.’

kalibri
cassava

(75) Gigamon nija an
REAL:PAT.cook 3s.GEN NOM

kakuyép. (UW)
yesterday

Gilito’ niya ang kamoteng-kahoy gahdpon. (Ceb)

‘She cooked the cassava yesterday.’
(76) Himiinong kami sa

drop.by{REAL:ACT} 1p.EXCL OBL

Mihapit mi sa ba:y ni Rick. (Ceb)
‘We dropped by Rick’s place.’

baydy ni Rick. (UW)
house GEN Rick

mikatawa. (UW)
ACT.]augh

77) Nangisog  sija kad&’
angry 3s.NOM then

Nasuk¢’ siya humdan mikatdwa. (Ceb)
‘She got upset and then laughed.’
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Irrealis forms:

(78) Basin  mutdbo’ an imo mga buydk jab-i sin ihi’. (UW)
so.that ACT.grow  NOM 2s5.GEN PL flower pour.IMP GEN urine
Arin mutibo’ ang imong mga buwdk, yab-i ug thi’. (Ceb)

‘So that your flowers will grow, pour some urine (on them).’

79) Dayha didi an imo béayon kay
bring.IMP  here NOM 2s.GEN provision because

akon tilawdn an imo bayétong. (UW)
1s.GEN taste.DIREC NOM 2s.GEN bean
Dad-a dinhi ang imong bdon kay akong tilawédn ang imong baldtong. (Ceb)

‘Bring your food provisions here, I want to taste your beans.’

(80) Tubdjon ka gajod kun magkinain ka sin
hard.bowel.PAT 2s.NOM  really if ACT.eat.up 2s.NOM  GEN

damé’ nga santdy.
much LIG santol.fruit

Tublon ka g(a)yud ug magkinatin ka ug daghang santél. (Ceb)
‘You’ll have hard bowel movements if you eat lots of santol fruit.’

Imperative forms:

81) Sug-d an imo gisiling.
repeat.PAT:IMP NOM 25.GEN REAL:PAT.say
Usba ang imong gisulti’. (Ceb)

‘Repeat what you said.’

(82) Pasabséaba an kayabaw sa kasiutan. (UW)
CAUS.graze.IMP NOM carabao OBL grassy.area
Pasabsaba ang ka:baw sa kasagbutén. (Ceb)

‘Set the water buffalo out to pasture in the grass.’

(83) Ajui ko sin  kalamtinggay. (UW)
ask.forIMP 1s.NOM GEN horseradish.leaves
Pangayui ko ug kamunggay. (Ceb)

‘Ask for some horseradish leaves for me.’

(84) Pagsabud sin  humdy sa pilapil. (UW)
IMP:ACT.sow GEN rice.seeds OBL rice.field
Pagsabuag ug humay sa humayén. (Ceb)

‘Sow the rice seeds in the rice field.’
Potentive and stative verb paradigms follow those of standard Cebuano.

(85) Natumtumdn  nédkon an imo gisiling. (UW)
POT.remember  1s.GEN NOM 25.GEN REAL:PAT.say

Nahinumdumén néko’ ang imong gistlti. (Nakahinumdum ko sa imong gisulti.) (Ceb)
‘I remember what you said.’
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(86) Nahitiyog sija kakuyép sa subd’. (UW)
REAL:POT.fall 3s.NOM yesterday = OBL river

Nahu:g siya kagahapon sa sapa’. (Ceb)
‘She fell in the river yesterday.’

(87) Nasangkidoy ko tungod nija. (UW)
REAL:POT.trip 1s.NOM  because  3s.GEN
Natakilpé’ ko tungod niya. (Ceb)

‘I tripped because of her.’

(88) Huyum-hidiyom &nay dida bdsin ka mahilisan. (UW)
soak-REDUP for.while there so.that 2s.NOM  POT.digest.POT
Hulum-hilom lang dinha’ &run ka mahilisan. (Ceb)

‘Just soak yourself for a while so you’ll digest.’

(89) Dili’ ko kasabut kun an kayabaw mukaun
NEG 1s.NOM  STAT.know if NOM carabao  ACT.eat

sin  hdyas; an mga buwdja sigurddo gajéd. (UW)
GEN snake NOM PL crocodile sure really

Wala’ ko kahibalo ug mukaon ba ang kabaw ug bitin; ang mga buwaya mukaun
gayod. (Ceb)
‘I don’t know if water buffaloes eat snakes, crocodiles certainly do.’

2.11 The discourse particle duy
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A highly salient final particle in Utudnon which does not have an equivalent in
standard Cebuano is the sentence final particle duy, used by speakers to solicit further
interaction or confirmation of their message, much like the Canadian sentence final

particle eh. Duy is realized as uy after the intensifier gajid/gud ‘really’.
(90) Sin-o  bay imu pangdyan, duy? (UW)
who QUES=LIG  2s.GEN name duy
Unsa bay imong ngan? (Ceb)
‘What is your name?’
oOn Ngain kamé paduyong  duy? (UW)
where 2p.NOM heading duy
Asa mo padong? (Ceb)
‘Where are you going?’
(92) Ajaw  gud uy  sija pagkugnaa. (UW)
don’t really uy 3s.NOM  convince

Ayaw gyud siya pagdaniha. (Ceb)
‘Don’t you dare convince her, OK?’
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93) Pasiling-siling  da gud
pretending just really

pero pubri ngaj-dn. (UW)

but poor so
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uy ini nga dato’
uy this LIG rich

Nagpakaarun-ingnon lang kini nga dato’ apan pobri diay. (Ceb)
‘These (people) are just pretending to be rich but they are indeed poor.’

3. Lexicon

I will conclude this paper with a sampling of a few words in Utudnon that are
divergent from their Standard Cebuano counterparts. I have segregated words relating
to insects, animals and genitalia from the others to show how certain lexical fields can
be quite distinct in closely related languages.

Genitalia:

bulf’ ‘genitalia’ Ceb kinatawo; War buli’; Tsg buli’ = buttocks

bito’ ‘scrotum’ Ceb lagdy; Ceb biitu’ = vagina; Sur biitu’

butuén ‘scrotal hernia’ War biiyong, putay

giti’ ‘vagina’ Ceb buto, bildt; puki; Ley bisong, Ceb, War puddy;
Sur pipi’, giti, bildt

kigéy ‘lower rump’ Ceb kigdl

lubét ‘buttocks’ Sur kalibangan, labdt; Ceb sampot, dapi-ddpi’; Ley
lubdt; Bik lubét

lagdy ‘penis’ Ceb liso’, pikdy, utin; Ceb lagdy = testicles

pisoy ‘penis’ Ceb liso’, pikdy; Ceb, War, Sur utin; War btito’,
potoy, sili; Hil pitoy

putdjon ‘scrotal hernia’ War bilyong, putay

Animals and insects:

antipayo, ‘glowworm’ Ceb tipal-o; War urardmag, aninipot, bukdtkat
tipay-o
baji-baji ‘praying mantis’ | Ceb baying-baying; War ayam-ayam
but®’ ‘stud pig’ Ceb barako
hantik ‘big black ant’ Ceb sulom; War hamtik
hinigtén ‘fighting cock’ Ceb hiniktdn
kaba’kabd’ ‘big black Ceb alibangbang; War rapudapé
butterfly’
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uyapntc | bt genericy | b vaknis G kb Garge ban W
lagé ‘red ant’ Ceb. hulmigas
lawa’lawd’ ‘spider’ Ceb kaka’; Sur, War lawa’
pikdy ‘parakeet’ Ceb piriko; pikoy = penis; War pikdy
pungak ‘owl’ Ceb ngiwngiw, mingok
sayapati ‘pigeon’ Ceb pati, sayampati
tambariray ‘dragonfly’ Ceb handanaw, sandanaw, alindahaw, silisili; War

tambubtiray
tambubikag | ‘flying lizard’ Ceb tambukdka
utitéd ‘little ant’ Ceb, Ley utitod
uyang ‘shrimp’ Ceb pasayan; Ley uwdng, War urdng; Sur uydng
sigbin ‘dog (slang)’ Ceb sighin = mythological animal; NE Samar sigbin

‘dog (said in anger)’ (Jason Lobel, pers. comm.)

Common adverbials and functors:

ad®’ ‘T wonder’ Ceb kahd’
aduy ‘oh my’ Ceb uy, naku
amo ‘contrasting Ceb mao; War amo
> amo ini particle; this’ > Ceb mao kini
ayta ‘believe it or not’ | Ceb mati ba
basin ‘so that’ Ceb ardn; basin = lest; optative
buwas ‘tomorrow’ Ceb tgma’
duy ‘affirmative Ceb no equivalent
sentence-final
particle’
kadd’ ‘and then’ Ceb human
kakuyép ‘yesterday’ Ceb kagahapon; War kakuldop; Ban kakydp
na lat ‘again’ Ceb na pdd, na sdd
ngain ‘where Ceb asa
(movement)’
ngaj-an ‘surprise Ceb tinuud (really), diay (surprise); Abg, War
particle; really’ | ngay-an
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nijan ‘later’ Ceb tinya’; War niydn; Sur ngdj-an
sadd’ ‘now’ Ceb karén; Cam zand’; Sur kumdn
> sadd na > ‘hold on’ > Ceb karon na
san-o ‘when’ Ceb kanus-a; War sdn-o
tagna’ ‘T don’t know’ Ceb, War tdgna’ = predict, divine

Other Utudnon words that are divergent from Cebuano:

alingésag ‘noisy’ Ceb alingugngdg; Ley alingdsa

ayagtang ‘forehead’ Ceb agtang, buna; Sur baj-u

ayéat ‘salty’ Ceb pardt; Mindanao Ceb asgdd; War drat
ayo ‘shame’ Ceb uwdw; dyo = fix, good for; War dlo
> makaaadyo | > ‘embarrassing’ | > Ceb makauuwaw

> makaayo > ‘embarrassed’

bagsok ‘child’ Ceb bdta’

baji ‘woman’ Ceb, War babaye; Kan, Sur babdji

bélsa ‘ferry boat’ Ceb bdngka’

bangd’ ‘clay waterpot’ Ceb bdnga’

bangaw ‘rainbow’ SL balangdw; Ceb baldngaw; Sur baydngaw

banjas, badjas

‘drift in water’

Ceb padpdd; Ley badlds, banlds

banjés ‘rub on medicine’ | Ceb banlos; Ley banyos
banwa ‘thicket’ Ceb kasagbutan; Ceb banwa = city, town
bésong ‘water trough’ Ceb pasungan, bahoganan
bayéga’ ‘ember’ Ceb bdga’

bayasén ‘stupid’ Ceb habol, dumpol, bugck
bigatlén ‘flirt’ Ceb bigdon

biling ‘look for’ Ceb mangita’; War biling
(mamiling)

bily6n ‘crazy’ Ceb buang, siaw; Abg bilyén

> bilyunén > ‘nutty’ > Ceb buangbuang, kuwanggol
binanddy ‘cross legs’ Ceb hinambid; Ley bangddy
budbséd ‘untangle’ Ceb pitla; budbud = wind
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budléng ‘kind of fish’ Ceb budléng = cornstarch sweet; dig out
deep-rooted plants
budis ‘pregnant’ Ceb mdbdus, sabdk; War btirod
bugsok ‘pole for ground’ | Ceb tukon (supporting prop), tugsék (impale)
bugté’ ‘sibling’ Ceb igstion; War btigto’
butidik ‘big belly’ Ceb buy-ay; Ley butirik
buydd ‘hill’ Ceb, Sur bungtod; War buikid
buyumbtin ‘fontanel’ Ceb hubdn; War bubén
btiyon ‘choke on food’ | Ceb tutik
dagmit ‘hurry’ Ceb dal?’
daydgom ‘needle’ Ceb dagom
dughit ‘fruit picking Tag sungkit
pole’
dinot ‘spoiled; old,; Ceb latd’; Utudnon latd’ = rotten; War dunét
flimsy’ ‘rotten (eggs)’
duyom ‘night’ Ceb gabii
duydy ‘tease; annoy; Ceb sungdg, sdmok
bother’
gadmon ‘cook starches’ Ceb, Sur War luto’; Utudnon luto‘ = cook rice;
Ceb lung-dg
gayasgas ‘scratch’ Ceb gards
hali ‘hurry’ Ceb dalt’
higét ‘rope, leash’ Ceb hikdét; War higdt
hik{’ ‘smile’ (‘giggle’) | Ceb hiyém; War ngisi
(hiki’hiki’)
himaji ‘womanizer’ Ceb himamdy; War makibabdyi
hinangdy ‘dilly dally’ Ceb langan-langan
hunéng ‘live; stay’ Ceb puyé (live); hiinong = stop
hdpit ‘wet’ Ceb basd’
husbdk ‘lazy’ Ceb hubyd’, tapuldn
huyaw ‘calm weather’ Ceb huwdw = drought; Ceb, War linaw; Akl
hueaw ‘let off (a storm)’
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ilaja ‘upland -
(directional)’
ildod ‘down to sea Ceb ilawud = to open sea (not shore)
level, down to
shore’
imburnél ‘canal’ Ceb kandl
isuy-isoy ‘chicken coccyx’ | Ceb isol

iwas ‘exit (leave the Ceb hawa; War gawds
house)’
kab¢’ ‘fetch water; Ceb kdos (fetch water); kabd’ (dipper)
dipper’
kad&’ ‘(and) then’ Ceb human
kaga’ ‘lie (untruth)’ Ceb bakdk; War kdga’
kahimo’ ‘face’ Ceb, War nawdng; Sur waydng, War kahimo’
kajaw ‘wave’ Ceb kawdy
kajingking ‘little finger’ Ceb kumingking, War kumayingking
kakahujan ‘forest’ Ceb kalasangdn
kalibri ‘cassava’ Ceb bulanghoy, binggald; War baldnghoy
kan-6n ‘cooked rice’ Ceb luto’; War kdn-on, tintion
kapuy6s ‘ugly; rotten’ Ceb maot, ngilad (ugly); latd’ (rotten)
karida ‘run’ Ceb ddgan
katumtumén | ‘remember’ Ceb, War hinumdumdn
kaupéd ‘companion’ Ceb kaubdn; War kaupod
kayadkad ‘boil’ Ceb, War bukal; War kaladkdd; Ceb, War ld’ga’
kayaha’ ‘small pan’ Ceb kaha; War kardha’
kayat ‘scatter’ Ceb sabuag; Ley kdlat
kéyot, kdmot | ‘scratch’ Ceb kawot, kaut, gards; Sur kdyot; Ley kdmot;
War kalot
kijod ‘copulate’ Ceb pagpanghilawas; kiyod = thrust
kilaya ‘know’ Ceb ka-ild; War kilala
kugna’ ‘persuade’ Ceb dani
kuyujot ‘shriveled up’ Ceb kurayot, kunét
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lambéd ‘knot’ Ceb baligtés, lukét; Utudnon lukét = wrinkled,
creased
landang ‘coconut stew Ceb binignit
ball, guinatadn’
langkawéag ‘tall and lanky’ Ceb wangkig
langkay ‘skinny and Ceb langkdy = palm frond; old maid
flexible’
langkdy ‘overstretched’ Ceb luydt
laugén ‘gallivant’ Ceb libodlibod, suroy-suroy, lardylardy; War
sibréng, layawldyaw
libod ‘peddle’ Ceb suroy-baligya’
litf’ ‘lightning and Ley linti’; Ceb kilat (lightning)
thunder’
lukpit ‘fold a mat’ Ceb pilo‘; War litkot (roll up mat)
lung-ag ‘cook’ Ceb, War luto’
mangadji’ ‘pray’ Ceb ampu’; War mangad{’
matagtiki’ ‘boil with pus’ Ceb, War, Sur hubdg;, War bdos, btirsot; Abg
matastiki
maulhi ‘late’ Ceb maulahi; War tirhi
maya ‘dry’ Ceb ugd, Negros mald
muy-6k ‘die’ Ceb patay
nangisog ‘angry’ Ceb nasuko; War isog
nga’ngd’ ‘stutter’ Ceb kd’kd’
pagot ‘whore’ Ceb burikdt
> paguton > ‘promiscuous’ | > Ceb bigdon
pajok ‘livid bruise’ Ceb bun-og; Ley payck
pamati’ ‘listen’ Ceb paminaw; Ley pamdti’
pasiling-siling | ‘pretend’ Ceb nagpakaaron-ingnon
pilapil ‘rice field’ Ceb humaydn, War tanumdn, hagna; War pilapil
= water terrace
puja ‘child’ Ceb, Sur, War bata’; Abg, Ban puya; Por puza
punggdéd ‘pimple’ Ceb bugds; War punggéd
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pungko’ ‘sit down’ Ceb ptingko’ = squat; War pungkiian = chair; Hil
ptingko’
pupoy ‘grandparent’ Ceb apohdn; War apoy
puso ‘faucet (Sp.)’ Ceb gripo (Sp.)
puy + Name | ‘grandparent -
(vocative)’
sabédng ‘brackish water’ | Ceb subd’
sabsab ‘graze; eat Ceb tugwdy (graze); habhdb (eat voraciously)
voraciously’
sabod ‘sow rice’ Ceb sabuag, pugds; War sdbod
sakot ‘mix, add to’ Ceb sdgol; War salakot
sampan ‘flat raft’ Ceb gakit
sangkidoy ‘knee; leg; trip’ Ceb tuhod, tiil (leg); panddl (trip)
sawang ‘downtown’ Ceb lungsod, dakbaydn; Abg sawang
say-ad ‘hang’ Ceb sab-ong, bitay (hang); sagbdy (hang clothes)
sayad, saydy | ‘curved knife’ Ceb sanggot
saying ‘catch water’ Ceb saod
sayumsdyum | ‘dawn’ Ceb banagbanag, kaadlawon, War balasibas
sijab ‘set fire to’ Ceb silab
sikd¢’ ‘hiccough’ Ceb sid-ok, sikyo’; Sur sikyo’; War siklo’
siling ‘say’ Kan lating; Sur stilti; War siring; Hil siling
sipOy ‘knife with small | Sur sipdy = knife
blade for cutting
rice’
si-ut ‘grass; trash’ Ceb, Sur sagbut; War banwa
sub&’ ‘river’ Ceb sapa’; subd’ = brackish water; War sapsapa;
Sur subd’
sudjut ‘sprout’ Ceb, Ley sudlut
sugd’ ‘change; repeat’ | Ceb ilis (change); usdb (repeat)
sukut ‘collect (money)’ | Ceb singil
sung-ag ‘cook starches’ Ceb lung-dg
sungyugon ‘tease’ Ceb sungtigon; War stinglog
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supyut ‘wear’ Ceb sul-ob

suyd’ ‘viand’ Ceb sud-dn; Ley suwd’

suyop ‘dusk’ Ceb saop, salumsom

takido ‘taro (grown in | -

dry places)’

takyip ‘lid, cover’ Ceb takléb

tambukaka’ | ‘sitting idly’ Ceb tambukd’kd’ = flying lizard

tangis ‘ery’ Ceb hilak; War tangis; Sur tuwdw

tangkdng ‘water spinach’ | Ceb kangkong

tasyakan ‘scaredy cat’ Ceb talawdn; Ley taslakdn

tawtaw ‘pupil of eye’ Ceb kalimutdw; Ley ndwutawd; Marupipi War
tawutawu

tidok ‘squish louse’ Ceb pislit; Abg idok

tijaob ‘fall flat’ Ceb tislaob

tinda’ ‘sell (Sp.)’ Ceb, Sur baligya’; War baligyd’; Sur baligja’

tubéd ‘leak; spring’ Ceb tu:

tukdd’ ‘put on head’ Ceb, Ley lukdu’; War tiikdo’

tukob ‘bite’ Ceb paak

tunturugdok ‘stupid’ Ceb tonto

tdtong lddok | ‘high noon’ Ceb udtong tiitok; War adldway

ulit ‘voracious’ Ceb hangtil; War dagko, hingaén

upo6d ‘go with’ Ceb ubdn; War updd

utéd ‘cut off’ Ceb putul; War utdd; Sur hiwa’

yaksot ‘ugly’ Ceb ngil-ad, maot; Ley laksot; War maydot,
mardksot
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Abbreviations
>> part of a multiword LIG ligature
collocation (see next NML nominalizer
gloss) NOM nominative
Abg Abuyog Waray OBL oblique
ACT actor/agent orientation PART particle
Akl Aklanon PAT patient orientation
Ban Bantayanon PL plural
Bik Bikol Por Porohanon
Boh Boholano POT potentive
CAUS causative QUES interrogative
Ceb Standard Cebuano REAL realis
DIREC directional/locational RED reduplication
orientation S. Ley. Southern Leytefio
EMPH emphatic (particle) SOFTEN softening particle
EXCL exclusive (of addressee) STAT stative
EXIST existential Sur Surigaonon
GEN genitive Tag Tagalog
Hil Hiligaynon THM theme/conveyance
IDP identificational particle orientation
IMP imperative Tsg Tausug
INCL inclusive (of addressee) Uuw Utudnon (Utudnon Waya’
Kan Kantilan Waya’)
Ley Central Leytefio War Waray Waray
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